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2Sa 15:7 

 

(ASV)  And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said 

unto the king, I pray thee, let me go and pay my vow, which I have 

vowed unto Jehovah, in Hebron.  

 

(Bishops)  And after fourtie yeres, Absalom said vnto the king: I pray 

thee let me go to Hebron, & pay my vowe which I haue vowed vnto the 

Lorde:  

 

(Brenton)  And it came to pass after forty years, that Abessalom said to 

his father, I will go now, and pay my vows, which I vowed to the Lord in 

Chebron.  

 



(Darby)  And it came to pass at the end of forty years, that Absalom 

said to the king, I pray thee, let me go and pay in Hebron my vow which 

I have vowed to Jehovah.  

 

(DRB)  And after forty years, Absalom said to king David: Let me go, 

and pay my vows which I have vowed to the Lord in Hebron.  

 

(FDB)  Et il arriva au bout de quarante ans, qu'Absalom dit au roi: Je 

te prie, que je m'en aille et que j'acquitte à Hébron mon voeu que j'ai 

voué à l'Éternel.  

 

(FLS)  Au bout de quarante ans, Absalom dit au roi: Permets que j'aille 

à Hébron, pour accomplir le voeu que j'ai fait à l'Éternel.  

 

(GEB)  Und es geschah am Ende von vierzig Jahren, da sprach Absalom 

zu dem König: Laß mich doch hingehen und zu Hebron mein Gelübde 

erfüllen, das ich Jahwe gelobt habe;  

 

(Geneva)  And after fourtie yeeres, Absalom sayd vnto the King, I pray 

thee, let me go to Hebron, and render my vowe which I haue vowed vnto 

the Lorde.  

 

(GLB)  Nach vierzig Jahren sprach Absalom zum König: Ich will 

hingehen und mein Gelübde zu Hebron ausrichten, das ich dem 

HERRN gelobt habe.  

 



(JPS)  And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said 

unto the king: 'I pray thee, let me go and pay my vow, which I have 

vowed unto the LORD, in Hebron.  

 

(KJV)  And it came to pass after forty years, that Absalom said unto the 

king, I pray thee, let me go and pay my vow, which I have vowed unto 

the LORD, in Hebron.  

 

(KJV-1611)  And it came to passe after fourtie yeeres, that Absalom said 

vnto the king, I pray thee, let mee goe and pay my vow which I haue 

vowed vnto the Lord in Hebron.  

 

(LITV)  And at the end of forty years, it happened, Absalom said to the 

king, Please let me go and I shall pay my vow that I have vowed to 

Jehovah, in Hebron.  

 

(MKJV)  And it happened at the end of forty years, Absalom said to the 

king, Please let me go and pay my vow which I have vowed to Jehovah 

in Hebron.  

 

(RV)  And it came to pass at the end of forty years, that Absalom said 

unto the king, I pray thee, let me go and pay my vow, which I have 

vowed unto the LORD, in Hebron.  

 

(Webster)  And it came to pass after forty years, that Absalom said to 

the king, I pray thee, let me go and pay my vow, which I have vowed to 

the LORD, in Hebron.  



 

(YLT)  And it cometh to pass, at the end of forty years, that Absalom 

saith unto the king, `Let me go, I pray thee, and I complete my vow, that 

I vowed to Jehovah in Hebron,  

 

 

 

(BBE)  Now at the end of four years, Absalom said to the king, Let me 

go to Hebron and give effect to the oath which I made to the Lord:  

 

(CEV)  Four years later, Absalom said to David, "Please, let me go to 

Hebron. I have to keep a promise that I made to the LORD,  

 

(ERV)  After four years, Absalom said to King David, "Please let me go 

to Hebron to complete a special promise that I made to the LORD.  

 

(ESV)  And at the end of four years Absalom said to the king, "Please 

let me go and pay my vow, which I have vowed to the LORD, in 

Hebron.  

 

(GNB)  After four years Absalom said to King David, "Sir, let me go to 

Hebron and keep a promise I made to the LORD.  

 

(GW)  Four years later Absalom said to the king, "Let me go to Hebron 

and keep the vow I made to the LORD.  



 

(Vulgate)  post quattuor autem annos dixit Absalom ad regem vadam et 

reddam vota mea quae vovi Domino in Hebron  

15 7 And after forty years, Absalom 

said to king David: Let me go, and 

pay my vows which I have vowed 

to the Lord in Hebron. 

post quattuor autem annos dixit 

Absalom ad regem vadam et 

reddam vota mea quae vovi 

Domino in Hebron 



דִנדַרִיתנִדרִייָתוַאְשַלֵיםכְעַןאִיזֵיללְמַלכָאאַבשָלֹוםוַאְמַרשְנִיןאַרבְעִיןמִסֹוףוַהְוָה 

בְחַברֹוןיְיָָקֳדָם

(LXX)  Καὶ ἐγένεηο ἀπὸ ηέλοςρ ηεζζαπάκονηα ἐηῶν καὶ εἶπεν 

Αβεζζαλωμ ππὸρ ηὸν παηέπα αὐηοῦ Ποπεύζομαι δὴ καὶ ἀποηείζω ηὰρ 

εὐσάρ μος, ἃρ ηὐξάμην ηῷ κςπίῳ, ἐν Χεβπων·  

kai egeneto apo telous tessarakonta etōn kai eipen abessalōm pros ton 

patera autou poreusomai dē kai apoteisō tas euchas mou as ēuxamēn tō 

kuriō en chebrōn

15:7 And it came to pass after forty years, that Abessalom said to his 

father, I will go now, and pay my vows, which I vowed to the Lord in 

Chebron.

 



 

 

 

 

(HOT)  את־נדריואשׁלםנאאלכהאל־המלךאבשׁלוםויאמרשׁנהארבעיםמקץויהי

  בחברון׃ליהוהאשׁר־נדרתי

7 wayəhî miqqēṣ ’arəbā‘îm šānâ wayyō’mer ’aḇəšālwōm ’el-hammeleḵə 

’ēlăḵâ nnā’ wa’ăšallēm ’eṯ-niḏərî ’ăšer-nāḏarətî layhwâ bəḥeḇərwōn:  

 

שָׁנָהאַרְבָעִיםמִקֵץוַיְהִיז

הַמֶלֶךְָאֶלאַבְשָׁלוֹםוַיֹאמֶר

נִדְרִיאֶתוַאֲשַׁלֵםנָאאֵלְכָה

 בְחֶבְרוֹןלַיהוָהנָדַרְתִיאֲשֶׁר

7 And it came to pass at the end of forty 

years, that Absalom said unto the king: 'I 

pray thee, let me go and pay my vow, which 

I have vowed unto the LORD, in Hebron.  
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אֲשֶׁר־אֶת־נִדְרִיוַאֲשַׁלֵםנָאאֵלֲכָהאֶל־הַמֶלֶךְָאַבְשָׁלֹוםוַיֹאמֶרשָׁנָהאַרְבָעִיםמִקֵץוַיְהִי
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